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POVZETEK: Clanek povzema temo transnacionalnih druzbenih prostorov, obravnavano v razi-
skavi dejavnosti potomcev priseljencev. V tej kvalitativni raziskavi smo izvedli intervjuje s potomci
priseljenske skupnosti iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji, s katerimi smo raziskali, kako ohranjajo
transnacionalne vezi s Sirso sorodstveno mrezo ter kako izkoriscajo prednosti teh omrezij. S pomocjo
odlomkov iz intervjujev predstavljamo mehanizem reciprocnosti, vkljucenost potomcev v institucio-
nalno, organizacijsko in poslovno sodelovanje znotraj SirSe transnacionalne mreZe ter nacine komuni-
ciranja s transnacionalno sorodstveno skupino.
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Uvod?

Politicne entitete na Balkanu so ljudi zdruzevale in razdruzevale, meje
so se pogosto spreminjale, zato se je lahko status »prebivalca« zelo hit-
ro spremenil v »priseljenca«. Vzorci mobilnosti so se oblikovali Ze med
notranjimi migracijami v Jugoslaviji. V Sestdesetih in sedemdesetih letih
prejsnjega stoletja je prislo do mnozi¢nega priseljevanja iz Bosne in Her-
cegovine (BiH) v Slovenijo, zlasti v razvijajoca se industrijska sredisca
(Malacic 2008). Z zivljenjem v pluri-lokalnih prostorih med Slovenijo in
BiH so ti notranji priseljenci tlakovali pot dejavnostim, ki so pozneje pos-
tale transnacionalne.

Leta 1991 je Slovenija razglasila neodvisnost in z novimi nacionalnimi
mejami se je spremenila tudi terminologija. Notranji priseljenci so postali
mednarodni migranti, njihove mentalne predstave pa so se morale pri-
lagoditi novim politikam pripadnosti, drzavljanstva in meja. Sorodstvene
skupine so dobile transnacionalni znacaj, ki je danes zaradi novih komu-
nikacijskih tehnologij Se izrazitejsi.

Priseljenci imajo obi¢ajno neposredno osebno izkusnjo zZivljenja v drzavi
izvora, njihova komunikacija z domovino pa pogosto odraza globoko in inti-
mno razumevanje tamkajsnjih razmer. Nasprotno pa imajo njihovi potomci
omejeno ali nobene neposredne osebne izkusnje Zivljenja v domovini svojih
starsev. Njihova povezanost z drzavo izvora je pogosto posredovana in obli-
kovana skozi izkusnje ter pripovedi njihovih priseljenih prednikov. Kljub
temu potomci uporabljajo omrezje »transnacionalne sorodstvene skupine«
(Faist 2000), da dostopajo do socialnega in ekonomskega kapitala.

V nasi kvalitativni raziskavi smo izvedli intervjuje s potomci prise-
ljenske skupnosti iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji. Cilj nase raziskave
je bil ugotoviti, kak§no povezanost ohranjajo potomci priseljencev s sirso
mrezo sorodnikov in prijateljev iz Bosne in Hercegovine, s SirSo mrezo

migrantov ter ali sodelujejo preko institucij in organizacij. Proucevali

2 Ta raziskava je bila izvedena v okviru raziskovalnega programa »Problemi avtonomije in identitet v ¢asu
globalizacije« (P6-0194, 2019-2024), ki ga financira Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovaci-
jsko dejavnost Republike Slovenije (ARIS).

Clanek je bil prvotno objavljen v anglekem jeziku v reviji Razprave in gradiva decembra 2024. Za objavo v
reviji Monitor ISH je bil preveden v slovenski jezik in prirejen.
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smo, kako potomci migrantov sodelujejo pri ustvarjanju transnacional-
nih druzbenih prostorov.

Uporabili smo kvalitativno metodo polstrukturiranih intervjujev. Z iz-
seki iz teh intervjujev predstavljamo »mehanizem recipro¢nosti« (Faist
2000), vkljucenost potomcev v institucionalno, organizacijsko in poslovno
sodelovanje s sorodstvenimi skupinami ter nacine komunikacije na dalja-
vo. S tem prispevkom Zelimo prispevati k raziskovanju transnacionalnih
druzbenih prostorov potomcev priseljencev, s poudarkom na potomcih iz
Bosne in Hercegovine v Sloveniji.

Teoretski okvir in pregled literature

V prvem delu tega poglavija predstavljamo glavne koncepte in teoretski okvir,
ki smo jih uporabili v nasi raziskavi ter pri interpretaciji rezultatov. Osrednji
konceptualni okvir smo zasnovali na delu Thomasa Faista (2000), ki velja za
enega glavnih teoretikov koncepta transnacionalnih druzbenih prostorov. V
drugem delu poglavja podajamo kratek pregled slovenskih akademskih razi-
skav, povezanih z migracijami iz nekdanje Jugoslavije v Slovenijo.

S pojavom studij globalizacije se je razvila teorija transnacionalnih migracij
in transnacionalizma, ki uvaja koncept transnacionalnih druzbenih prosto-
rov. Temelji na teoriji mreznih migracij in sistemski teoriji migracij (Kurekova
2010, 5-6). Dolgo Casa je vladalo prepricanje, da je ohranjanje stikov z lastno
skupnostjo v drzavi izvora ovira za priseljence v drzavi priselitve, saj naj bi
oviralo njihovo integracijo v priseljensko druzbo. V tistem ¢asu so migracijske
vzorce dojemali kot imigracija - prilagoditev - integracija, torej kot gibanje
med dvema stabilnima skupnostma (Morokvasic¢ 2008, 8). Vendar se je s teori-
jami transnacionalizma zacela oblikovati nova perspektiva, ki te vezi dojema
kot dragocene, saj omogocajo izmenjave, druzbene inovacije in transforma-
cijo (ibid.). Sprva so se teoretiki soocali s tezavo poimenovanja tega pojava.
Basch et al. (1994, 8) so transnacionalizem opredelili kot:

proces, preko katerega priseljenci ustvarjajo in ohranjajo vecplastne
druzbene odnose, ki povezujejo druzbe izvora in naselitve. Te procese
imenujemo transnacionalizem, da poudarimo, kako Stevilni priseljen-
ci danes gradijo druzbena polja, ki presegajo geografske, kulturne in
politicne meje [...]. Klju¢ni element [...] je mnozica vpletenosti, ki jih



transmigranti ohranjajo tako v izvorni kot v priselitveni druzbi. Se vedno
iS¢emo jezik, s katerim bi opisali te druzbene polozaje.

Leta 1996 je Manuel Castells zapisal, »ker nasa druzba dozivlja struktur-
ne transformacije, je razumljivo predpostaviti, da se trenutno pojavljajo
nove prostorske oblike in procesi« (1996, 410). Koncept transnacionalnih
druzbenih prostorov naslavlja prav te transformacije. Basch et al. (1994)
trdijo, da se transnacionalni druzbeni prostori ustvarjajo skozi druzbena
omrezja in odnose, ki segajo prek nacionalnih meja. Poudarjajo, da teh
prostorov ne oblikujejo zgolj migracije, temvec tudi zgodovinski, ekonom-
ski in politi¢ni dejavniki. Thomas Faist (2000, 191) opredeli transnacional-
ne druzbene prostore kot »kombinacije vezi, polozajev v omrezjih in orga-
nizacij, ki presegajo meje vec¢ drzav«.® Te prostore je mogoce vzdrzevati na
razli¢ne nacine - s tehnologijo, potovanji ali kulturno izmenjavo.

Faist (2000, 195) identificira tri glavne mehanizme, ki spodbujajo transna-
cionalizacijo: a) recipro¢nost v majhnih skupinah, b) izmenjava v krogotokih
in c) solidarnost v skupnostih. Na podlagi teh mehanizmov razvrsti transna-
cionalne druzbene prostore v tri tipe: a) transnacionalne sorodstvene sku-
pine, b) transnacionalni krogotoki in c) transnacionalne skupnosti* (ibid.).
Transnacionalni druzbeni prostori lahko priseljencem in njihovim potom-
cem nudijo obcutek pripadnosti in identitete ter priloznosti za druzbeno in
kulturno izmenjavo in sodelovanje. »Ti prostori oznacujejo dinamicne druz-
bene procese, ne staticne predstave vezi in polozajev« (ibid., 191).

Danes vecina raziskav o migracijah opozarja na pomen kontinuitete mi-
gracijske izkusnje. Bozi¢ in Kuti (2016) ugotavljata, da migrantske mreze
v nekdanji Jugoslaviji dolgo niso bile v srediscu pozornosti druzboslovja
- raziskave so se osredotocale predvsem na migracijske tokove in tezave

3 Faist (1998) je zacel razvijati teoretski okvir na podlagi studije primera Turkov, ki so Ziveli v Nemc¢iji in bili
dejavni na gospodarskem, politi¢nem ali kulturnem podrocju v Turciji.

4 V teoretskem okviru transnacionalnih druzbenih prostorov Faist (2000, 195-196) definira diaspore kot
transnacionalne skupnosti, ki predstavljajo tretjo raven povezanosti med »mednarodnimi selivci (angl. mov-
ers) in tistimi, ki ostanejo (angl. stayers)«. Te skupnosti so povezane »z gostimi in mo¢nimi druzbenimi ter
simbolnimi vezmi skozi ¢as in prostor«. Klju¢ni pogoj za diasporo je, »da se skupnosti brez prostorske blizine
povezejo prek reciprocnosti in solidarnosti ter dosezejo visoko stopnjo druzbene kohezije in skupen reper-
toar simbolnih ter kolektivnih reprezentacij«. (ibid.) »Diaspore lahko imenujemo transnacionalne skupnosti
le, e ¢lani razvijejo tudi pomembne druzbene in simbolne vezi z drzavo sprejemnico« (ibid., 197).
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postsocialistiénega prehoda. V zadnjih letih pa so razli¢ni avtorji (Cudi¢
et al. 2023; Savi¢-Bojani¢ in Jevti¢ 2022; Dimova in Wolff 2015; Babi¢ 2013)
proucevali migracijske procese in migrante iz Bosne in Hercegovine. Emir-
hafizovi¢ et al. (2013) na primer obravnavajo migracije iz BiH v razli¢ne
drzave - od ZDA, Norveske, Svice, Nemcije, Avstrije do Slovenije.

Slovenski raziskovalni prostor prav tako ponuja nabor raziskav o bosan-
skih migrantih. Raziskave o bosanskih priseljencih in njihovih potomcih v
Sloveniji vkljucujejo Studijo Silve Meznari¢ (1986) Bosanci: A kuda idu Slovenci
nedeljom, ki je bila prva celostna raziskava bosanskih, takrat se notranjih pri-
seljencev. Intervjuvala je Bosance v Sloveniji in proucevala njihove navade v
vsakdanjem Zivljenju. V letih 2000-2001 sta Dekleva in Razpotnik (2013) izved-
la raziskavo o mladih potomcih migrantov iz nekdanje Jugoslavije v Sloveniji,
s poudarkom na delinkvenci in nasilju. Druga studija se je osredotocila na
demografski vidik migracij v Slovenijo: Ucinki priseljevanja v Slovenijo po drugi
svetovni vojni (Josipovic in Serafin 2006). Mateja Sedmak (2018) se je v svojem
¢lanku posvetila mladim potomkam priseljencev iz nekdanje Jugoslavije, nji-
hovi identiteti in kritiki poenostavljenega razumevanja kulturne asimilacije.
Cukut Krili¢ (2009) je v monografiji Spol in migracija podrobno pregledala lite-
raturo o Zenskih migracijah v Sloveniji, med drugim pa omenja tudi raziskave
Spele Kalci¢ o oblacilnih praksah bosnjaskih moskih in Zensk v Sloveniji ter
raziskavi Natalije Vrecer (2007) in Hazemine Ponli¢ (2003) o izkusnjah prisil-
nih migrantov iz BiH. Barbara Gornik (2020) obravnava otroku prijazen pri-
stop k integraciji otrok migrantov in razpravlja o nacelih takega pristopa v
oblikovanju politik. Zorana Medari¢ (2024) pa se loteva vprasanja vkljucevanja
priseljenskih otrok (tudi iz BiH) preko rabe jezika v slovenskih Solah. Pricujoci
¢lanek zapolnjuje vrzel in prispeva k razvoju raziskovalnega polja o transnaci-
onalnih druzbenih prostorih priseljencev.

Spreminjanje meja: od notranjih do mednarodnih migracij

Za umestitev nase raziskave v sirsi kontekst je treba na kratko predstaviti
zgodovino notranjih migracij v Jugoslaviji. Del te zgodovine so bili starsi
nasih sogovornikov, kar je prispevalo k danasnji povezanosti njihovih ot-
rok s SirS§im migrantskim omrezjem.

Delovne migracije v Slovenijo so bile tradicionalno najstevilnejse iz Bo-
sne in Hercegovine, pri ¢emer sta bili najstevilnejsi dve etni¢ni skupnosti:



Bognjaki in bosanski Srbi. Ceprav sta bili ozemlji Bosne in Hercegovine ter
Slovenije pod isto oblastjo Ze od konca 19. stoletja, ko je BiH presla pod Av-
stro-Ogrsko, je do vecjega priliva bosanskih priseljencev v Slovenijo prislo
Sele po drugi svetovni vojni. Komunisti¢no vodstvo je ugotovilo, da dela
prebivalstva ni mogoce vkljuciti na trg dela, zato so odprli drzavne meje
za veC sto tiso¢ migrantov (Bozi¢ in Kuti 2016, 415). Migracije delavcev iz
Jugoslavije v druge evropske drzave so sprozile obseZnejse preseljevanje
znotraj Jugoslavije. Gospodarski razvoj je moc¢no vplival tako na notranje
kot zunanje migracije, pa tudi na oblikovanje pluri-lokalnih druzbenih
prostorov znotraj in onkraj meja Jugoslavije (ibid., 412).

Migracijski tokovi znotraj Jugoslavije so bili intenzivni, saj je drzava
omogocala prosto gibanje delavcev, ki so bili usmerjeni v razli¢cne dele
drzave glede na stopnjo razvitosti posamezne republike (Malacic 2008,
46). Delavci iz Slovenije, ki so odsli v Nemcijo, so za seboj pustili prazna
delovna mesta, medtem ko je mocna industrializacija Slovenije ustvarila
potrebo po novi delovni sili, ki je veCinoma prihajala iz manj razvitih po-
dezelskih obmocij po Jugoslaviji. Tok migracij v Slovenijo je bil predvsem
posledica industrijskega gospodarskega razvoja, ki je bil najintenzivnejsi v
sedemdesetih in osemdesetih letih 20. stoletja (Krzisnik Bukic¢ 2010, 502).
Za potrebe nekvalificirane ali polkvalificirane delovne sile v industrijskih
sredisc¢ih Slovenije (kot npr. Jesenice in Velenje) so v Slovenijo prihajali
delavci s svojimi druzinami. Najstevilnejsi so bili delavci iz Bosne in Her-
cegovine, med njimi najve¢ Bosnjakov in Srbov (ibid.). Upravne meje med
republikami Jugoslavije niso predstavljale »ovire za razvoj vecplastnih in
prepletenih druzbenih vezi ter pluri-lokalnih omrezij« (Bozi¢ in Kuti 2016,
412). »Komunisti¢na partija je spodbujala vezi med razlicnimi etni¢nimi
skupinami in vzpostavljala druzbene vezi med mladimi iz vseh republik
na podlagi ideologije ‘bratstva in enotnosti’. Druzbeni prostori so se Cez
meje republik oblikovali zlasti med pripadniki iste etni¢ne skupine. [...]
Ti prostori so bili in deloma Se vedno so vzdrzljiva omreZja izmenjave in
podpore, ne glede na drzavne meje« (ibid.).

Razpad Jugoslavije leta 1991 je povzrocil nastanek novih mednarodnih
meja ter nove politike pripadnosti in izklju¢evanja. Nova politi¢na real-
nost je notranje priseljence postavila v nov polozaj - postali so transnaci-
onalni migranti in niso vec imeli drzavljanstva drzave, v kateri so prebi-
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vali. Z novimi nacionalnimi mejami se je spremenila tudi terminologija,
a vzorci so ostali podobni. »Nove« manjsine so zacele ustanavljati drustva
in nevladne organizacije, da bi se organizirale in institucionalizirale svoja
omrezja (Medvesek et al. 2023, 218).

Etni¢ne skupine iz nekdanje Jugoslavije v Sloveniji e niso priznane kot
avtohtone narodne manjsine. Krzisnik Bukié¢ (2014, 151) jih poimenuje kot
»neustavne narodne manjsine«. Te skupnosti si prizadevajo za priznanje,
vendar je slovenska drzava doslej naredila le majhen korak v tej smeri.
Leta 2011 je Drzavni zbor sprejel Deklaracijo RS o poloZaju narodnih skup-
nosti pripadnikov narodov nekdanje SFR] v Republiki Sloveniji. Sele leta
2024 pa je Drzavni zbor potrdil Zakon o uresnicevanju kulturnih pravic
pripadnikov narodnih skupnosti narodov nekdanje Socialisti¢ne federativ-
ne republike Jugoslavije v Republiki Sloveniji, ki predvideva tudi finan¢no
podporo drustvom in kulturnim organizacijam teh skupnosti v Sloveniji.”

Najbolj vidna oblika uradno organizirane in priznane skupnosti je verska.
Bosnjaki in Srbi so registrirali svoje verske skupnosti (muslimansko in pra-
voslavno), v okviru katerih se organizirajo kot skupnost, ohranjajo transna-
cionalne vezi z domovino in migrantskimi skupnostmi po svetu ter prejema-
jo finan¢no podporo slovenske drzave, a nimajo politicnega vpliva.

Metodologija

V nasi raziskavi se osredotocamo na potomce priseljencev iz Bosne in
Hercegovine, ki Zivijo v Sloveniji, t. i. drugo generacijo. Cilj raziskave je bil
razumeti naravo njihove povezanosti s »prostorsko mobilnimi in nemobil-
nimi osebami« (Faist 2000, 192) znotraj $irsih migrantskih mrez, ali sode-
lujejo s Sirso sorodstveno skupino ali celo v transnacionalnih krogotokih

5 Tretji ¢len tega zakona pravi: »(1) Kulturne pravice pripadnikov narodov nekdanje SFRJ v RS obsegajo
pravico do ohranjanja in razvoja identitete, pravico do gojenja kulture, pravico do ohranjanja kulturne
dedis¢ine na ozemlju Republike Slovenije, pravico do ohranjanja lastne kulturne in druzbene zgodovine,
pravico do uporabe maternega jezika in pisave, pravico do ustvarjanja in razsirjanja medijskih program-
skih vsebin, pravico do lastnega zaloznistva in druge kulturne pravice ter se uresnicujejo s projekti pripad-
nikov narodov nekdanje SFRJ v RS. (2) Kulturne pravice iz prej$njega odstavka se zagotavljajo z namenom
ohranjanja in razvoja narodnostne identitete pripadnikov narodov nekdanje SFRJ v RS ter utrjevanja zav-
esti vseh drugih prebivalcev Republike Slovenije o njihovi prisotnosti in delovanju v druzbi, zagotavljanja
njihove enakopravne vkljuc¢enosti v druzbi, spodbujanja medkulturnega dialoga, ohranjanja strpnosti ter
razvijanja sozitja vseh prebivalcev Republike Slovenije.« (PISRS)



na gospodarskem, kulturnem ali druzbenem podrocju ter ugotoviti, ali ti
potomci sodelujejo pri oblikovanju transnacionalnih druzbenih prostorov.
Uporabili smo kvalitativno raziskovalno metodo z uporabo polstrukturi-
ranih intervjujev. Pripravljena vprasanja so sluzila kot osnovna struktura
pogovorov, njihov vrstni red in poudarke pa smo prilagajali glede na od-
govore sogovornikov. Intervjuji so bili izvedeni v letih 2020 in 2021. Zaradi
omejitev, povezanih s covid-19, je bilo osem intervjujev izvedenih osebno,
vsak pa je trajal dve uri ali ve¢, medtem ko so bili Stirje izvedeni prek sple-
ta (Zoom) in so bili krajsi, saj je bilo zaradi pomanjkanja osebnega stika
vzdusje manj sprosceno, odgovori pa bolj jedrnati. Intervjuvancem je bila
zagotovljena anonimnosti. V intervjujih niso bili zbrani osebni podatki. Za
zagotovitev anonimnosti smo nasim sogovornikom v nadaljnji analizi do-
delili izmisljena imena. UdeleZenci so bili obvesceni o namenu raziskave,
prostovoljni udelezbi, pravici do odstopa ter zaupnosti. Vsi intervjuji so
bili izvedeni v slovenscini, zvocno posneti, prepisani in varno shranjeni.
Ceprav je vzorec sogovornikov majhen, smo stremeli k notranji
heterogenosti. Uporabili smo metodo snezne kepe za iskanje sogovornikov
iz Bosne in Hercegovine, pri cemer smo zaceli z osebnimi stiki, ki so
privedli do dodatnih udeleZencev. Poleg tega smo se udelezili dogodka,
ki sta ga organizirala Zveza zvez kulturnih drustev narodov in narodnosti
nekdanje Jugoslavije v Sloveniji (ExYumco) in ¢asopis Dnevnik, kjer so bili
prisotni predstavniki srbskih in bosnjaskih drustev, kar nam je omogoci-
lo nadaljnje kontakte za intervjuje.® Sogovorniki se razlikujejo po spolu,
starosti, izobrazbi, etni¢nem poreklu (bosanski Srbi in Bosnjaki) ter veri
(pravoslavni, muslimani, ateisti). Najmlajsi sogovornik je bil star 32 let,
najstarejsi 57 let, povprec¢na starost pa je bila 41,5 leta. Med dvanajstimi so-
govorniki je bilo devet zensk in trije moski. Upostevali smo tudi geografsko
raznolikost znotraj Slovenije in izbrali sogovornike iz Ljubljane, Jesenic,
Velenja in Mengsa; prva tri mesta so bila glavni industrijski centri Ze od 60.

6 Zavedamo se, da je bosanska identiteta ve¢plastna in zajema vec¢ etni¢nih identitet. Kljub temu smo se
odlocili opraviti intervjuje s predstavniki dveh etni¢nih skupin: Bosnjaki in bosanskimi Srbi. Eden od ra-
zlogov za to odlocitev je dejstvo, da so po uradnih podatkih Statisticnega urada Republike Slovenije (SURS)
priseljenci iz Bosne in Hercegovine obravnavani kot enotna skupina, zaradi ¢esar iz podatkov ni mogoce
razbrati njihove etni¢ne pripadnosti.
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let prejSnjega stoletja, kamor se je priselilo najvec priseljencev iz BiH. Vsi
sogovorniki so potomci ekonomskih priseljencev iz Bosne in Hercegovine,
ki so v Slovenijo prisli med letoma 1960 in 1990 v ¢asu Jugoslavije. Osredo-
toc¢ili smo se na potomce ekonomskih priseljencev zaradi primerljivosti,
analizo beguncev iz vojne v 90. letih pa smo pustili za prihodnje raziskave.
Ceprav sogovorniki ne predstavljajo enotne generacije zaradi ¢asovnega
razpona med njimi, so si njihovi starsi delili enako ekonomsko motivacijo
za selitev v Slovenijo: boljse Zivljenje.

Pri analizi intervjujev smo se oprli na metodo »tematske analize« (Magu-
ier in Delahunt, 2017), s pomocjo smo identificirali vzorce oziroma teme
znotraj kvalitativnih podatkov. Tematska analiza je metoda in ne metodo-
logija, kar pomeni, da ni vezana na nobeno partikularno epistemolosko ali
teoretsko perspektivo. Cilj tematske analize je prepoznati teme, tj. vzorce
v podatkih, ki so pomembni ali zanimivi, ter te teme uporabiti za obrav-
navo raziskovalnega vprasanja (ibid.). Pri nasi analizi podatkov smo iden-
tificirali tri glavne teme, ki so se pojavljale ter ponavljale pri vseh nasih
intervjujih: 1. Recipro¢nost: socialna in ekonomska podpora, 2. Instituci-
onalno sodelovanje preko kulturnih drustev, 3. Komunikacija in sodobna
tehnologija. S pomocjo teh tem smo raziskovali ustvarjanje in ohranjanje
transnacionalnih druzbenih prostorov pri bosanskih potomcih.

Transnacionalni druzbeni prostori in potomci
bosanskih priseljencev

Glede na mocno priseljensko tradicijo, politi¢ne okolis¢ine in dejstvo,
da so Bosanci danes najvecja skupina priseljencev v Sloveniji, smo pred-
postavljali, da Bosanci v Sloveniji ustvarjajo in ohranjajo transnacionalne
druzbene prostore s pripadniki iste skupine na razli¢nih lokacijah. Vendar
pa moramo upostevati, da iz Bosne in Hercegovine izhaja vec razli¢nih et-
ni¢nih skupin in da se transnacionalni druzbeni prostori oblikujejo znot-
raj posameznih etni¢nih skupin. V nasih intervjujih smo se osredotocili
na potomce razlicnih etni¢nih skupin iz Bosne, predvsem Bosnjakov in
Srbov.” Ugotovili smo, da ohranjajo vezi s transnacionalno sorodstveno

7 Nas vzorec intervjuvancev je premajhen, da bi lahko primerjali prakse Bos$njakov in bosanskih Srbov.
Ceprav vegjih razlik v delovanju nismo zaznali.



skupino in $ir§im migrantskim omrezjem. Vecina sodeluje v socialnih in
kulturnih dejavnostih, kot je ¢lanstvo v kulturnih in Sportnih drustvih,
povezanih z Bosno in Hercegovino. Le redki sodelujejo v gospodarskih de-
javnostih, predvsem z nudenjem pomoci tistim, ki Zelijo priti v Slovenijo
in najti zaposlitev. Nihce izmed nasih sogovornikov ni politicno aktiven v
Bosni in Hercegovini, vendar pa preko kulturnih drustev sodelujejo v po-
liticnem diskurzu v Sloveniji, predvsem z zagovarjanjem vecjih pravic za
etnicne skupine iz nekdanje Jugoslavije (Krzisnik Buki¢ 2014).

Reciprocnost: socialna in ekonomska podpora

Glavni razlog za selitev Bosancev v Slovenijo v ¢asu Jugoslavije so bile
predvsem gospodarske koristi. Poleg izboljsanja lastnega Zivljenja in Ziv-
ljenja svojih otrok so financno pomagali tudi druzini, ki je ostala v Bosni
in Hercegovini (prostorsko nemobilnim osebam). Prisotna je bila »druz-
bena izmenjava v obliki medsebojnih obveznosti in pricakovanj akterjev«
(Faist 2000, 192). Recipro¢nost kot druzbena norma se je izvajala in ostaja
prisotna tudi pri potomcih v Sloveniji. Potomci pomagajo ¢lanom svoje
mreze, zlasti kadar ti Zelijo migrirati v Slovenijo, obenem pa imajo tudi
sami koristi od te mreze, na primer informacije pri iskanju novih delav-
cev, poslovnih priloznosti v Bosni in Hercegovini ali pri ohranjanju svoje
kulture v Sloveniji.

Nasi sogovorniki so posebej izpostavili obdobje po razpadu Jugoslavije,
v ¢asu vojne v Bosni in Hercegovini, ko se je komunikacija z mrezo Bosan-
cev mocno okrepila. Migrantske skupnosti v Sloveniji so takrat nudile og-
romno pomoc¢ beguncem in gostile Stevilne druzinske ¢lane in prijatelje.
Amila se spominja: »Ko je bila vojna, sem imela tukaj begunce. Joj, koliko
jih je bilol«

Pomo¢ skupnostim v Bosni in Hercegovini se nadaljuje e danes, v raz-
licnih oblikah - od financ¢ne do socialne. Vec¢ina sogovornikov je omeni-
la pomoc¢ pri pridobivanju delovnih dovoljenj in druge dokumentacije za
stalno prebivanje. Solidarnost z novimi priseljenci v Slovenijo je velika, kot
pravi Samir: »Dosti pomagamo, ne poznajo vseh zakonov, zato jim razlo-
zimo, moras to narediti pa tko. Recimo v podjetju, kjer jaz delam, jih je iz
moje vasi sigurno prislo enih pet, ki sem jih jaz vse zaposlil. Vsi so prisli iz
Bosne. Delali so preko Studenta in se vpisali v $olo.«
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Leila se spominja, kako je pomagala priseljencem iz Bosne: »Deset let sem
delala v podjetju, ki je potrebovalo delavce. Pripravili smo vso dokumenta-
cijo. Pomagali smo sorodnikom, znancem in naprej. Povezali smo se z Zavo-
dom za zaposlovanje iz Bosne in poslali so tiste, ki so bili pripravljeni delati.«

To je bil poslovni pristop podjetja, kjer je delala Leila, vendar je najprej
pomagala sorodstvu in jim ponudila delo v Sloveniji. Sele ko je izérpala vse
osebne stike, se je podjetje obrnilo na Zavod za zaposlovanje v BiH.

Samir pomaga tudi s po$iljanjem denarja v BiH:

»Pomagamo [stricu], ima dva otroka. Stric je vojni invalid. Ne more de-
lati, ima Zeno in dva otroka. Mali hodi dol v Solo, je tudi odli¢en ucenec,
gre v medicinsko Solo. Jaz in bratranec, ki je iz Grosuplja, mu vsak mesec
posljeva po 100 EUR, da ima za stroske. Ker vem, da stric ne zmore, ima
premajhen penzion - 300 mark, to je 150 EUR, tako da ga mi Solamo in
mu pomagamo, da konca to Solo, ker mu gre dobro.«

Institucionalizirana solidarnost se odvija preko organizacij v Sloveniji in
Bosni in Hercegovini. Asja je novim priseljencem iz BiH pomagala preko
drustva, ki ga je soustanovila v Velenju:

V drustvu smo imeli zelo velike cilje tudi glede pomoc¢i ekonomskim
emigrantov iz Bosne. Takrat je bila Slovenija Se v zlati dobi, ko je eko-
nomsko cvetela, zaposlovanje je bilo na vrhuncu. Takrat je ogromno teh
delavcev emigrantov zacelo v Sloveniji delati. Smo pa pri tem videli tudi
razna izkoris¢anja, npr. pri izpolnjevanju vizumov, ki so kar naenkrat
»kostali«. Takrat so bili Se aktualni vizumi, na podlagi katerih so izdajali
delovna dovoljenja. Zdaj je to postalo enotno. [...] Mi v drustvu smo se
odlo¢ili, da naredimo mini biro delavnico, na kateri bi vse te ljudi na-
ucili, da sami izpolnjujejo formularje, da ne bi vsakih Sest mesecev ali
kadarkoli jim ti vizumi potecejo, ponovno placevali. Na koncu to ni bila
vec¢ delavnica, smo bili kar biro, na katerega so ljudje prihajali in smo mi

izpolnjevali formularje.

Asja tudi pojasnjuje, da so ti delavci po nekaj letih pripeljali svoje druzine
v Slovenijo, njihovo drustvo pa jim je pomagalo pri vkljuc¢evanju v lokalno
okolje: »[...] te druzine sprejeli v nase okolje. Jim razkazali mesto, jim poka-

zali osnovne institucije, na katere se bodo morali obracati. Po navadi smo



sli znjimi na prve pogovore ob vpisu otroka v Solo ali v vrtec. Potem smo jih
kako leto spremljali oziroma so se oni na nas obracali s prosnjami po infor-
macijah ali pa recimo za pomo¢ pri pisanju oziroma pri prevajanju.«

Te mreZe svojim clanom omogocajo dostop do ve¢ »ekonomskega, ¢lo-
veskega in socialnega kapitala« (Faist 2000, 193), pri cemer je Stevilo oseb
v mrezi, ki so pripravljene ali dolzne pomagati, klju¢no. »Informacije so
prav tako koristne« (ibid.), in vecja kot je mreza, vec koristi nudi.

Opazili smo tudi sledi gospodarskega sodelovanja med potomci bosan-
skih priseljencev in poslovno skupnostjo v Bosni in Hercegovini. BiH je
Cetrta najpomembnejsa trgovinska partnerica Slovenije tako po izvozu
kot po uvozu (Izvozno okno®). Veliko podjetij, ki poslujejo z BiH, je v lasti
pripadnikov bosanske skupnosti v Sloveniji. Ena izmed nasih sogovornic
ima podjetje, ki uvaza izdelke iz BiH v Slovenijo, pri ¢emer uporablja svoje
sorodstvene povezave v Bosni za uspesno poslovanje. Podjetniki pogosto
izkoriscajo prednosti, ki jih imajo zaradi poznavanja obeh drzav, kot so
znanje jezika, mreZe prijateljev in znancev v izvorni drzavi, kar vse omo-
goca lazji vstop na trzisce (ibid., 195).

Institucionalno sodelovanje preko kulturnih drustev

Poleg gospodarskega sodelovanja v okviru transnacionalnih sorodstve-
nih skupin obstaja tudi institucionalno sodelovanje med kulturnimi
drustvi v Sloveniji in Bosni in Hercegovini. Ena izmed nasih sogovornic je
izpostavila sodelovanje preko drustva:

Ustanovljeno je bilo leta 2005 na pobudo druge generacije priseljencev.
Predvsem zaradi tega, ker nismo bili zadovoljni s ponujenim programom
in aktivnostmi, ki so jih nudila druga drustva. Same potrebe druge gene-
racije so bile bistveno drugaéne od potreb prve generacije. Zbrala se je
skupina studentov in ustanovili smo drustvo. Najprej je bilo drustvo na-
menjeno reprezentiranju kulture, projektnemu delu in humanitarnemu
projektu. Predvsem projektom ozaveS¢anja, promociji bosansko-herce-
govske kulture, pa tudi sodelovanju s kulturnimi institucijami v Bosni.

8 Izvozno okno, https://www.izvoznookno.si/drzave/bosna-in-hercegovina/poslovno-sodelovanje-s-slovenijo/
(25. maj 2024).
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Po podatkih Medvesek et al. (2023) je v Sloveniji registriranih 17 nevlad-
nih organizacij (drustev) bosnjaske skupnosti. Gre predvsem za kulturna
in $portna drustva, katerih glavne dejavnosti so izobrazevalne. V Sloveniji
je registriranih tudi 36 nevladnih organizacij, ki zastopajo srbsko skup-
nost, vklju¢no z bosanskimi Srbi. V svojem porocilu Medvesek in drugi
(ibid., 222) analizirajo dejavnosti priseljenskih nevladnih organizacij in
ugotavljajo, da imajo te klju¢no vlogo pri gradnji moc¢nih druzbenih omre-
7ij in podpornih sistemov, saj priseljence vkljucujejo v druzbeno Zivljenje
preko drustev. Ena njihovih pomembnih nalog je ohranjanje prvotne kul-
ture in jezika priseljencev, zavzemanje za vkljucitev priseljenskih glasov
v javne razprave in oblikovanje politik ter zasc¢ita pravic in interesov pri-
seljencev (ibid.). To vkljucuje sodelovanje z drzavnimi organi in drugimi
organizacijami pri reSevanju vprasanj, kot so diskriminacija, dostop do
izobrazevanja in zdravstvenega varstva ter drugih izzivov, s katerimi se so-
oca priseljenska skupnost (ibid.).

Organizacije prav tako organizirajo ali sodelujejo v dobrodelnih akci-
jah tako v drzavi gostiteljici kot tudi v drzavi izvora (ibid.). Medvesek et
al. (2023, 223) poudarjajo, da priseljenske organizacije delujejo tudi kot
predstavniki svojih skupnosti v drzavi izvora in imajo pomembno vlogo
pri vzpostavljanju stikov z institucijami in organizacijami v teh drzavah.
Nekateri nasi sogovorniki so potrdili, da aktivno sodelujejo v teh drustvih,
prispevajo k ohranjanju in promoviranju svoje kulture ter vzdrzujejo mre-
ze, ki se oblikujejo preko teh organizacij.

Komunikacija in sodobna tehnologija

Tehnoloski preboj na podroc¢ju komunikacij in potovanj je skrcil svet in
pospesil nastanek transnacionalnih druzbenih prostorov. Castells (1996)
je ze v 90. letih 20. stoletja poudaril vlogo tehnologije pri oblikovanju tran-
snacionalnih druzbenih prostorov. Trdil je, da je razvoj informacijske in
komunikacijske tehnologije ljudem omogocil komunikacijo in interakcijo
prek meja, kar je ustvarilo nove oblike druzbene in kulturne izmenjave.
Danes je komunikacija Se intenzivnejsa ter nove oblike druzbenih in kul-
turnih izmenjav Se bolj prisotne.

Slovenija ter Bosna in Hercegovina sta geografsko blizu, zato pogoste in
cenovno ugodne letalske povezave med drzavama ne igrajo bistvene vloge.



Vendar pa so taksne povezave klju¢ne za ohranjanje vezi z globalno bo-
sansko mrezo. Po besedah nasih sogovornikov so njihove transnacionalne
sorodstvene skupine razprsene po Evropi in po svetu. Schengenski rezim
in nacionalne meje v Evropi lahko predstavljajo oviro za pogoste obiske.
Kljub temu pa je, kot Ze omenjeno, vstop Bosne in Hercegovine v vizumski
liberalizacijski rezim z EU leta 2010 olajsal potovanja po Evropi.

Potomci migrantov so pogosto oznaceni kot »digitalni domorodci«
(Prensky 2001), kar pomeni, da so odrasli v obdobju, ko so digitalne teh-
nologije vseprisotne in integrirane v vsakdanje zivljenje. Zato so obicajno
bolj ves¢i in samozavestni pri uporabi komunikacijske tehnologije, kot so
druzbena omrezja, aplikacije za sporocanje, videoklici in elektronska po-
Sta, v primerjavi s starsi, ki so pogosto tako imenovani »digitalni priseljen-
ci« (ibid.) in so se morali teh tehnologij nauciti kasneje v zivljenju. Potom-
ci, ki so odrascali z instant sporo¢anjem in druzbenimi omrezji, pogosto
dajejo prednost hitri in neposredni komunikaciji. Uporabljajo aplikacije,
kot so WhatsApp, Facebook, Messenger ali Instagram, za stik z druzino in
prijatelji v domovini, kjer se pogovarjajo v realnem casu in si pogosteje
izmenjujejo informacije kot njihovi starsi, ki se pogosto Se zanasajo na kla-
si¢ne oblike komuniciranja, kot so telefonski klici ali pisma.

Za mlajse generacije so komunikacijske tehnologije nelocljiv del vsak-
danjega Zivljenja in sluzijo kot klju¢no orodje za ohranjanje vezi z drzavo
izvora. Tehnologijo uporabljajo ne le za stik z druzino in prijatelji, temvec
tudi za dostop do novic, sodelovanje na kulturnih dogodkih in dejavnostih
ter vkljucevanje v spletne skupnosti, povezane z njihovo dediscino.

V nasi raziskavi smo opazili, da so bosanski potomci zelo dejavni pri
ohranjanju socialnih stikov s §irso druzino in prijatelji. Vsi nasi sogovorni-
ki komunicirajo s svojimi sorodniki, ki Zivijo bodisi v Bosni in Hercegovini
bodisi drugod po Evropi (predvsem v Avstriji, Svici, Nemdiji, na Svedskem,
v Zdruzenem kraljestvu, Italiji) ter celo v ZDA in Avstraliji. Uporabljajo
sodobno komunikacijsko tehnologijo in vsi potrjujejo, da jim to omogoca
bolj redno komunikacijo. Najpogosteje uporabljajo aplikacije, kot so Viber,
Skype, Facetime, Facebook, Messenger, pa tudi obicajni telefon.

Leila je hvalezna za sodobno tehnologijo: »Ja, hvala bogu imamo danes
Skype, Viber, WhatsApp ... Poleti, ko pridejo dol, e je le mozno, jih grem
pac pogledat v Bosno.«
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Samir se spominja, kako je bilo komunicirati v preteklosti brez moderne
tehnologije in aplikacij:

Je laZje. Prej tega ni bilo, bilo je vse drago. Spomnim se, da sem kartico za
telefon »filal« za 500 tolarjev, samo poklices, pa ve¢ nimas. Ko sem imel
punco dol, sem samo »filal« telefon. Ko sem koncal sluzbo, sem Sel vsak
vikend dol. Ona je bila dol, jaz sem bil tukaj. S tremi ali $tirimi, ki smo
delali skupaj, smo se peljali z enim avtom, da smo si delili stroske. Ali pa
sem se peljal enkrat z enim, drugic z drugim. Zdaj pa s temi aplikacijami
se lahko bolj pogosto pogovarjas, bolj si povezan.

Pogostost komunikacije se giblje od vsakodnevne do tedenske, mesec-
ne ali letne. Odvisna je od blizine sorodstvenih vezi - najozji druzinski
Clani (starsi, bratje, sestre) so v pogostejSem stiku kot Sirsa druzina. Prav
tako tesni prijatelji bolj redno komunicirajo. Amila, ki je pred leti prestala
operacijo hrbtenice in bila stiri mesece negibljiva, se spominja: »Povem,
da me je zlahta od dale¢ pa od blizu povprek klicala. To je pa res, e je kaj
veselega, se klice, Ce je kaj tko, vsi klicejo, in sem majckeno imela stike, ko
sem bila bolna. O¢itno je za operacijo moja mama povedala sestri, sestra
svojim otrokom .«

Komunikacija s starejSimi generacijami poteka Se vedno preko tradici-
onalnih medijev: »Ja, po telefonu. Dve leti nazaj, ko je bila mama Se Ziva,
sem kupila laptop, ker sem imela tudi doma skype, da bi se lahko videli s
pokojno mamo, zdaj pa z mojo tasco, pa ni bilo interesa, da bi se oni s to
skatlo ubadali« pravi Amila.

Geografska blizina Slovenije in Bosne in Hercegovine omogoca pogosto
mobilnost in obiske, kar krepi druzinske vezi. Ve¢ina nasih sogovornikov
je v otrostvu pogosteje obiskovala BiH kot danes. Kljub temu nekateri Se
vedno obiskujejo sorodnike in prijatelje vsako leto, obi¢ajno enkrat letno.
Nekateri imajo v BiH tudi hise in tja hodijo pogosteje ter za daljse obdobje.
Ko sorodniki iz Evrope potujejo v Bosno, pogosto potujejo skozi Slovenijo
in se ustavijo pri njih.

Na splosno, ¢eprav tako potomci kot njihovi starsi uporabljajo komu-
nikacijsko tehnologijo za ohranjanje stikov z izvorno drzavo, se nacin in
stopnja vkljucenosti teh tehnologij v njihovo Zivljenje med generacijami
mocno razlikujeta - zaradi generacijskih, kulturnih in tehnoloskih razlik.



Na podlagi nase kvalitativne raziskave lahko povzamemo tri glavne ugo-
tovitve. Potomci bosanskih migrantov v Sloveniji so del sirSega omreZja bo-
sanskih migrantov po svetu. Redno komunicirajo med seboj in pomagajo
drugim clanom omrezja, kadar je to potrebno. Reciprocnost se uresnicuje
predvsem znotraj transnacionalnih sorodstvenih skupin. Nasi sogovorniki
omenjajo pomoc¢ drugim ¢lanom sorodstvene skupine, ki Zelijo emigrirati
iz Bosne in Hercegovine - pomagajo jim z informacijami in finan¢no pod-
poro. Zaznali smo tudi podjetniske aktivnosti znotraj teh skupin. Glavna
oblika institucionalnega transnacionalnega sodelovanja poteka preko kul-
turnih drustev, kjer tudi potomci igrajo aktivno vlogo.

Zakljucek

Oblikovanje in pomen transnacionalnih druzbenih prostorov v kontekstu
migracij je postalo pomembno podrocje raziskovanja. Priseljenci pogosto
vzpostavljajo mreZe in ohranjajo povezave z drzavami izvora, kar vodi v na-
stanek druzbenih prostorov, ki presegajo nacionalne meje. Slovenija, ki je
v zadnjih desetletjih dozivela opazen porast migracij, predstavlja zanimiv
primer za proucevanje razvoja transnacionalnih druzbenih prostorov med
priseljenci. Prispevek obravnava potomce priseljencev iz Bosne in Hercego-
vine v Sloveniji ter oblikovanje transnacionalnih druzbenih prostorov.

Znacilnosti transnacionalnih vzorcev mobilnosti so se izraziteje pojavile
po razpadu Jugoslavije. Prva generacija priseljencev iz 60. in 70. let prej-
Snjega stoletja je bila notranje migracijsko aktivna in je razvila obsezne
mreze, predvsem s Clani Sirse druzine, pa tudi s pripadniki lokalnih skup-
nosti, iz katerih so se izselili. Ceprav takrat $e niso imeli sodobne teleko-
munikacijske tehnologije, kot jo poznamo danes, so ohranjali tesne stike s
Sir§im migrantskim in nemigrantskim omrezjem.

V nasi kvalitativni raziskavi smo ugotovili, da potomci bosanskih mi-
grantov v Sloveniji sodelujejo v transnacionalnih dejavnostih znotraj
svojih transnacionalnih sorodstvenih skupin, kjer uresnicujejo nacelo re-
cipro¢nosti s socialno in financno pomocjo ¢lanom skupine. Poleg tega
smo zaznali prisotnost dejavnosti v okviru transnacionalnih krogotokov,
kar pomeni, da obstajajo podjetniske povezave med potomci v Sloveniji in
poslovno skupnostjo v Bosni in Hercegovini, kjer izkoris¢ajo svoje pred-
nosti poznavanja obeh drzav, kot so jezik in druzbene vezi. Za to podro-
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¢je predlagamo dodatne raziskave, saj nismo zbrali dovolj podatkov za
poglobljeno analizo.

Zaznali smo tudi pomembno sodelovanje med kulturnimi drustvi etnic-
nih skupnosti v Sloveniji in organizacijami v Bosni in Hercegovini, zlasti
na podrocju kulture. Ta drustva pa ne delujejo zgolj kulturno, temvec tudi
kot predstavniki svojih skupnosti v Sloveniji, pri cemer imajo pomembno
vlogo pri vzpostavljanju stikov z institucijami in organizacijami v Bosni
in Hercegovini. Tudi to podrocje zahteva nadaljnje raziskovanje za boljse
razumevanje institucionalnega sodelovanja.

Eden izmed raziskovalnih poudarkov je bil nac¢in komunikacije v tran-
snacionalnih omrezjih. Napredek na podrocju komunikacijske tehnologije
je omogocil Siritev teh prostorov v Sirsa migrantska omrezja, ki vkljucujejo
tako ozje kot SirSe sorodstvo po vsem svetu. Potomci migrantov so odras-
¢ali v obdobju digitalnih tehnologij in so zato vesc¢i uporabniki orodij, kot
so druzbena omrezja in aplikacije za sporocanje. Raje imajo hitro komuni-
kacijo prek platform, kot sta WhatsApp in Facebook Messenger, za razliko
od starsev, ki pogosto $e vedno uporabljajo bolj tradicionalne oblike, kot so
telefonski klici. Za mlajse generacije so te tehnologije nelocljivo povezane z
vsakdanjim Zivljenjem, saj jim omogocajo ohranjanje vezi s transnacional-
nimi sorodstvenimi skupinami, dostop do novic, sodelovanje na kulturnih
dogodkih in vkljucevanje v spletne skupnosti, povezane z njihovo dedis¢ino.

Kljub mocni integraciji v slovensko druzbo vec¢ina nasih sogovornikov
ohranja moc¢no vez s svojimi predniki in koreninami. Izrazajo globoko spo-
Stovanje do tradicij, obic¢ajev in druzbenih vezi z Bosno in Hercegovino. Iz-
vajajo dejavnosti, ki so znacilne za transnacionalne druzbene prostore, kot
so recipro¢nost (financna in socialna pomoc¢ ¢lanom sorodstvenih skupin),
izkorisc¢anje prednosti poznavanje obeh kultur kot podjetniki in sodelova-
nje v omrezjih, ki imajo institucionalne vezi z Bosno in Hercegovino.
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